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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT] ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOL-
OGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

The Government of the State of Israel and the Government of the
People's Reupblic of China (hereinafter referred to as the
'Contracting Parties");

CONSIDERING that cooperation in the fields of science and technology
can promote the well-being and the prosperity of the two countries;

RECOGNIZING that such cooperation can strengthen friendly relations
between the two countries;

WISHING to establish closer and more regular cooperative relationship
between scientific and technological entities and personnel in the
two countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The Contracting Parties agree to promote the development of
cooperation in the fields of science and technology between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit and to define
by mutual consent the areas of cooperation according to the necessity
and possibility of the scientific and technological entities and
personnel of the two countries. The current priorities will be
indicated in the future by the China-Israel Joint Commission whose
functions are delineated in Article VIII. The initial priority will
be as follows: agriculture, electronics, medical instrumentation,
renewable energy and civilian application of space science and
technology.

Article II

The scientific and technological cooperation referred to in Article I
may include:

(1) exchange of scientists, specialists, researchers, scholars,
delegations and other personnel in science and technology;

'Came into force on 18 June 1996 by notification, in accordance with article IX.
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(2) exchange of scientific and technological information and
documentation;

(3) transfer of scientific and technological knowledge and
experience;

(4) organization of bilateral scientific workshops, seminars,
symposia.and conferences and scientific and technological
exhibitions on subjects of mutual interest;

(5) joint scientific and technological research and development of
specific subjects of mutual interest, including the
organization of joint research and development centers and
laboratories, scientific groups, etc;

(6) other forms of scientific and technological cooperation to be

determined jointly by the Contracting Parties.

Article III

The Contracting Parties shall promote direct cooperation between
their respective organizations, enterprises and institutions.

Article IV
Intellectual property including technical results, patents etc.,
achieved from the joint research by experts and technicians of both
countries under this Agreement will be shared by the Contracting
Parties. The specific terms will be determined in separate agreements
between the parties concerned.

Article V

The Contracting Parties agree that each Contracting Party may require
the other Contracting Party to preserve the confidentiality of any
Information, data or results reaching that Party under this
Agreement, and not to divulge such information, data or results to
any third Party without the permission of the Party imparting such
Information, data or results.

Article VI

In principle, expenses for international travel of the scientific and
technological personnel between the two countries shall be borne by
the sending country, while the expenses for food and accommodation,
internal travel, emergency medical treatment, etc., shall be borne by
the host country, according to the terms mutually agreed upon between
the Contracting Parties.,
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Article VII

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations,
provide necessary assistance to the nationals of the other
Contracting Party staying in its territory for the fulfillment of the
cooperative activities under the present Agreement.

Article VIII

1. In order to implement the scientific and technological
cooperation envisaged by this Agreement the Contracting
Parties shall establish a China-Israel Joint Commission for
Scientific and Technological Cooperation, which shall consist
of Chinese and Israel representatives. The Commission shall
adopt procedures for the cooperation, and shall ordinarily
meet every two years alternatively in Beijing and Jerusalem.

2. The Joint Commission shall draw up the biennial working
programmes that will list the cooperative activities to be
executed under them, and the detailed terms and conditions for
the cooperative activities. It will also review and monitor
the biennial working programmes and discuss matters concerning
the implementation of this Agreement.

3. During the period between meetings of the Joint Commission,
additions or amendments may be made to already approved
cooperative activities, by mutual consent.

4. To asist the Joint Commission, each Contracting Party shall
designate an Executive Agent. The Executive Agent for the
People's Republic of China shall be the State Science and
Technology Commission; and for the State of Israel, the
Ministry of Science and Technology. The two agents will
maintain regular contact through the diplomatic representative
bodies in each other's country in order to promote proper
implementation of all activities and programms.

Article IX

1. This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties have notified each other, in writing,
through the diplomatic channels, that their internal legal
requirements for the entering into force of the Agreement have
been complied with, and shall remain in force for a period of
five years. It may be modified or extended by mutual agreement
of the Contracting Parties. It shall continue to be in force
for successive periods of five years each unless either of the
Contracting Parties notifies the other Party, in writing,
through the diplomatic channels of its desire to terminate it,
six months before the expiry of its initial or extended
period.
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2. The termination of this Agreement shall not affect the
completion of any cooperative activity undertaken under the
present Agreement and not fully implemented at the time of the
expiration of the present Agreement.

Done at.So z~,, AQ- LjL. o.rjv L

coes . ...... .. of.is. .... 1993,which
corresponds to. ,I-. .. 5753 in duplicate in he English,
Chinese and Hebrew languages, all three texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation of the Agreement,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the People's Republic of China:

2

I Yitzhak Rabin.

2 Li Xiao Shi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ItTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de ]a R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ),

Considdrant que la coop6ration dans le domaine de la science et de la technolo-
gie est susceptible de favoriser la prosptrit6 et les conditions de bien-8tre dans les
deux pays,

Reconnaissant qu'une telle coopdration est susceptible de renforcer les rela-
tions amicales entre les deux pays;

D~sireux d'6tablir des rapports de cooperation plus 6troits et plus suivis entre
les entit6s et le personnel scientifique et technologique des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h favoriser le ddveloppement de la coop-
ration dans les domaines de la science et de la technologie entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 et des avantages mutuels et A dtfinir par conseatement mutuel les
domaines de cooperation A la lumi~re de la ntcessit6 et des possibilit~s des entitds et
du personnel scientifique et technologique des deux pays. Les priorit~s du moment
seront d6termintes A l'avenir par la Commission mixte Chine/Israel dont les fonc-
tions sont prtcisdes A l'article VIII. Au ddpart, la priorit6 portera sur les domaines
suivants : agriculture, 6lectronique, instruments m~dicaux, 6nergie renouvelable et
application A des fins civiles de la science et de la technologie de l'espace.

Article H

La cooperation scientifique et technologique visde A l'article I peut comporter:

1) L'change de scientifiques, de sp~ialistes, de chercheurs, d'intellectuels,
de d6Mlgations et d'autres personnels du domaine de la science et de la technologie;

2) L'6change d'informations et d'une documentation scientifique et technolo-
gique;

3) Le transfert de connaissances et d'exp~riences scientifiques et technolo-
giques;

4) L'organisation d'ateliers, de sdminaires, de symposiums et de confdren-
ces scientifiques ainsi que d'expositions technologiques sur des questions d'intdret
commun;

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1996 par notification, conformdment ht I'article IX.
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5) La recherche-d6veloppement technologique conjointe sur des questions
particuli~res d'int6rt commun, y compris l'organisation de recherches conjointes,
de groupes scientifiques, etc.;

6) D'autres formes de coopdration scientifique et technologique A d6terminer
conjointement par les Parties contractantes.

Article III

Les Parties contractantes favorisent une coop6ration directe entre leurs orga-
nisations, entreprises et institutions respectives.

Article IV
La propri6t6 intellectuelle, y compris les r6sultats techniques, les brevets, etc.,

acquis A la suite de recherches conjointes entreprises par les experts et les tech-
niciens des deux pays dans le cadre du pr6sent Accord, seront partag6s entre les
Parties contractantes. Les conditions pr6cises A cet 6gard seront pr6cisdes au moyen
d'accords distincts entre les parties int6ress6es.

Article V

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut exiger de l'autre Partie qu'elle
sauvegarde la confidentialit6 de toutes informations, donn6es ou r6sultats dont elle
aura eu connaissance dans le cadre du pr6sent Accord et qu'elle 6vite de divulguer
ces informations, donn6es ou r6sultats A une tierce partie sans la permission de la
Partie qui lui aura communiqu6 les informations, donn6es ou r6sultats.

Article VI

En principe, les frais de voyages internationaux du personnel scientifique et
technique entre les deux pays sont A la charge du pays d'envoi, les frais d'entretien
et de logement, des voyages int6rieurs, d'un traitement mdical d'urgence, etc., 6tant
A la charge du pays d'accueil, conform6ment aux conditions convenues d'un com-
mun accord entre les Parties.

Article VII

Sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6glementation, chaque Partie contrac-
tante foumit l'assistance n6cessaire aux ressortissants de l'autie Partie contractante
s6journant sur son territoire aux fins de la r6alisation des activit6s de coop6ration
aux termes du pr6sent Accord.

Article VIII

1. Aux fins de l'application de la coop6ration scientifique et technologi-
que pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties contractantes cr6ent une Commission
mixte Chine-Israel de coop6ration scientifique et technologique compos6e de reprd-
sentants de la Chine et d'Israil. La Commission 6tablit les proc6dures de coopdra-
tion et se r6unit normalement tous les deux ans tour A tour A Beijing et A J6rusalem.

2. La Commission mixte dtablit les programmes de travail biennaux qui d6tail-
leront les activit6s de coop6ration A ex6cuter par chacun d'eux de m~me que les
clauses et conditions pr6cises relatives aux activit6s de coop6ration. En outre, la
Commission 6value et suit les programmes de travail biennaux et traite des ques-
tions concernant l'application du pr6sent Accord.
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3. Dans l'intervalle entre les r6unions de la Commission mixte, des adjonc-
tions ou des modifications pourront &re apport6es, par consentement mutuel, A des
activit6s de coop6ration d6j approuvdes.

4. Afin d'appuyer la Commission mixte, chaque Partie contractante d6signe
un agent d'ex6cution. La Commission d'Etat pour la science et la technologie sera
I'agent d'ex6cution de la Chine et le Minist~re de la science et de la technologie agira
pour le compte d'Isradl. Les deux agents maintiendront des contacts r6guliers par
l'interm6diaire des repr6sentations diplomatiques respectives afin d'assurer une
application appropride de toutes les activit6s et des programmes.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date laquelle les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement inform6es par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment des formalit6s juridiques internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord. L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Il pourra &re modifid ou
reconduit par accord mutuel des Parties contractantes. I1 demeurera en vigueur
pendant des pdriodes successives de cinq ans A moins que l'une ou l'autre des Par-
ties ne notifie par 6crit l'autre Partie, par la voie diplomatique, de sa d6cision de le
d6noncer, transmise six mois avant l'expiration de la p6riode initiale ou de toute
p6riode de reconduction.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas fin A une quelconque activit6
de coop6ration entreprise aux termes du pr6sent Accord et encore inachev6e au
moment de l'expiration du pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 14 f6vrier 1993 qui correspond au 23 e du Shoat 5753 en
double exemplaire en langues anglaise, chinoise et h6braique, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation de l'Accord, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique populaire de Chine:
YITZHAK RABIN Li XIAO SHI
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